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 Cher client,

Nous vous remercions pour votre achat et pour la confiance que vous accordez à nos produits.

Nos produits sont le résultat d’années de recherche dans le domaine de la conception et de la pro-
duction de pompe à chaleur pour piscine et spa. Notre ambition, vous fournir un produit de qualité 
aux performances hors normes.

Nous avons réalisé ce manuel avec le plus grand soin afin que vous puissiez tirer le meilleur de votre 
pompe à chaleur Poolex.

 Estimado(a) cliente,

Agradecemos que haya comprado este producto y que haya confiado en nuestra empresa.

Nuestros productos son el fruto de años de investigación en el sector del diseño y de la producción 
de bombas de calor para las piscinas. Nuestro objetivo es ofrecerle un producto de calidad con un 
rendimiento excepcional.

Hemos redactado este manual de tal forma que podrá aprovechar al máximo su Poolex bomba de 
calor.

 Gentile cliente,

La ringraziamo per il Suo acquisto e per la sua fiducia nei nostri prodotti.

Essi sono il risultato di anni di ricerche nella progettazione e produzione di pompe di calore per 
piscine. Il nostro scopo è di fornir. Le un prodotto di qualità con prestazioni fuori dal comune.

Abbiamo preparato questo manuale con la massima cura affinché Lei possa sfruttare al meglio la 
Sua pompa di calore Poolex.

 Dear customer,

Thank you for your purchase and your trust in our products.

Our products are the result of years of research in the design and manufacture of heat pumps for 
pools. Our goal is to deliver high-quality products with exceptional performance.

We took great care to put together this manual so you can get the most out of your Poolex heat 
pump.

 Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank für Ihren Kauf und das damit verbundene Vertrauen in unsere Produkte.

Unsere Produkte sind das Ergebnis einer jahrelangen Forschungsarbeit auf dem Gebiet der Kons-
truktion und Fertigung von Schwimmbecken-Wärmepumpen. Wir haben den Anspruch, Ihnen ein 
qualitativ hochwertiges Produkt mit hervorragenden Leistungseigenschaften zu liefern.

Die vorliegende Anleitung wurde mit größter Sorgfalt erstellt und soll Ihnen dabei helfen, die Vor-
züge Ihrer Poolex-Wärmepumpe bestmöglich zu nutzen.

 Geachte klant,

Bedankt voor uw aankoop en uw vertrouwen in onze producten.

Ons doel is om u een uitzonderlijk goed prester- end kwaliteitsproduct te leveren. Het is onze ambi-
tie om u een kwaliteitsvol product met uitstekende prestaties te leveren.

We hebben deze handleiding met de grootste zorg samengesteld, zodat u het maximale uit uw  
Poolex-warmtepomp kunt halen.
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Ces instructions d’installation font partie intégrante du produit.
Elles doivent être remises à l’installateur et conservées par l’utilisateur.

En cas de perte du manuel, veuillez vous référer au site :

www.poolex.fr

Les indications et avertissements contenus dans le présent manuel doivent être lus avec 
attention et compris, car ils fournissent d’importantes informations concernant la manipulation 
et le fonctionnement de l’électrolyseur en toute sécurité. Conservez ce manuel dans un 
endroit accessible afin de faciliter les futures consultations.

L’installation doit être effectuée par un professionnel qualifié conformément aux 
réglementations en vigueur et aux instructions du fabricant. Une erreur d’installation peut 
entraîner des blessures physiques aux personnes ou aux animaux ainsi que des dommages 
mécaniques pour lesquels le fabricant ne peut en aucun cas être tenu responsable.

Après avoir déballé l’électrolyseur, veuillez vérifier le contenu afin de signaler tout 
dommage éventuel.

Avant de brancher l’électrolyseur, assurez-vous que les données fournies par ce manuel sont 
compatibles avec les conditions d’installation réelles et ne dépassent pas les limites maximales 
autorisées pour le produit en question.

En cas de défaut et/ou de dysfonctionnement, l’alimentation électrique doit être coupée 
et aucune tentative de réparation de la panne ne doit être entreprise. Les travaux de réparation 
ne doivent être effectués que par un service d’assistance technique agréé en utilisant des 
pièces détachées originales. Le non-respect des clauses précitées peut avoir une influence 
négative sur le fonctionnement en toute sécurité de l’électrolyseur.

Pour garantir l’efficacité et le bon fonctionnement de l’électrolyseur, il est important de veiller à 
ce qu’il soit régulièrement entretenu conformément aux instructions fournies.

Dans le cas où l’électrolyseur est vendu ou cédé, veillez toujours à ce que toute la documentation 
technique soit transmise avec le matériel au nouveau propriétaire.

Cet électrolyseur est exclusivement conçu pour traiter une piscine. Toutes les autres utilisations 
doivent être considérées comme inappropriées, incorrectes, voire dangereuses.

Toutes les responsabilités contractuelles ou extracontractuelles du fabricant / distributeur 
seront considérées comme nulles et non avenues pour les dommages causés par des 
erreurs d’installation ou de fonctionnement, ou pour cause de non-respect des instructions 
fournies par ce manuel ou des normes d’installation en vigueur pour l’équipement, objet du 
présent document.

! À LIRE ATTENTIVEMENT !
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1. AVERTISSEMENTS

L’installation et la maintenance des parties électriques en amont doivent être réalisées 
par un électricien professionnel. Sans quoi il y aurait des risques d’électrocution, de 
blessures graves, de dommages matériels et même des conséquences pouvant mettre 
la vie en danger.

Avant chaque entretien ou opération, assurez-vous que l’électrolyseur au sel et que 
toutes les machines sont hors tension et que la source d’alimentation est éteinte.

L’adaptateur d’alimentation externe de l’électrolyseur au sel doit être installé sur une 
source d’alimentation indépendante de la filtration (pas d’asservissement) qui pos-
sède une protection contre les fuites de courant différentiel 30mA et disposée d’une 
connexion à la terre.

La prise de l’électrolyseur doit être installée dans un endroit bien ventilé pour l’aider à 
se refroidir. Ne pas installer la prise de l’électrolyseur dans un endroit qui pourrait être 
endommagé par l’humidité ou la pluie.

La personne responsable de l’installation doit lire attentivement ce manuel. Si une 
opération incorrecte ou erronée se produit, veuillez contacter le revendeur agréé le 
plus proche ou le service de support technique.

En cas de pièce endommagée, veuillez accorder la priorité à l’achat d’une pièce de 
rechange auprès du fabricant ou d’un revendeur agréé.

LE NON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAÎNER 
DES DOMMAGES MATÉRIELS, UN CHOC ÉLECTRIQUE, DES 

COMPLICATIONS, D’AUTRES BLESSURES GRAVES OU LE DÉCÈS.

ATTENTION - Afin d’éviter tout risque de blessure, n’autorisez pas les 
enfants à utiliser cet appareil.

ATTENTION - Un usage intensif de la piscine (ou du spa) ainsi que des 
températures élevées peuvent nécessiter une production de chlore plus 
importante afin de maintenir un niveau de chlore libre satisfaisant.

En cas d’utilisation sur une piscine intérieure, sous abris ou couverture, 
contrôler régulièrement le taux de chlore (< 2ppm) et ventiler 
régulièrement.
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2. DESCRIPTION

1.  Contenu du colis

Lors de la réception, veuillez vérifier que votre colis contient bien :

Aqualyser FLEX Aqualyser TOTAL

•	 le coffret de pilotage avec son câble 
d’alimentation

•	 cellule d’électrolyseur

•	 la pompe doseuse de pH sur le porte 
sonde

•	 la sonde pH et son raccord

•	 la sonde ORP et son raccord

•	 2 raccords 2’’ (D50)
•	 ce manuel d’installation et d’utilisation

•	 le coffret de pilotage contenant la cel-
lule d’électrolyseur et le porte sonde, 
avec son câble d’alimentation

•	 la pompe doseuse de pH

•	 la sonde pH et son raccord

•	 la sonde ORP et son raccord

•	 2 raccords 2’’ (D50)
•	 ce manuel d’installation et d’utilisation

2.  Autre matériel à prévoir

Vous aurez également besoin d’un bidon de liquide réducteur de pH (base d’acide 
sulfurique) et de solutions d’étalonnage pH 7.01 et ORP 470 mV.
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2. DESCRIPTION

3.  Principe de fonctionnement

Le traitement au sel d’une piscine est basé sur la désinfection de l’eau par électrolyse 
du sel, qui est un procédé électrochimique permettant de transformer le sel présent 
dans l’eau en agent désinfectant (ions hypochlorite).

Une fois le processus terminé, cet hypochlorite, se transforme à nouveau en sel lors de 
son contact avec des composés organiques (bactéries, cellules) ou sous l’effet des UV et 
de la lumière, renouvelant ainsi le cycle pour repasser dans l’électrolyseur.

Afin d’avoir une eau avec un bon taux désinfectant, il est très important de respecter :

•	 Une bonne concentration de sel dans l’eau : 3 g/l

•	 Un temps suffisant de filtration. Pour mémoire, une bonne estimation est : 

Temps de Filtration = T° eau / 2

•	 Un équilibre satisfaisant en respectant 
un pH entre 7,0 et 7,4 (pour plus de 
détails, voir balance de Taylor)

•	 Un nettoyage régulier de votre piscine 
afin de retirer les différents débris 
potentiels des végétaux environnants

•	 Et en cas de fréquentation exception-
nelle, penser à faire un boost.

Plus la piscine est protégée, plus le besoin en chlore est faible.
Plus la piscine est fréquentée, plus le besoin en chlore est important.

Le contrôleur combiné pour électrolyseur coordonne automatiquement votre 
électrolyseur, votre pompe doseuse de pH et votre pompe de circulation.

Trois modes de fonctionnement sont proposés : 

•	 Le contrôle par ORP (automatique)

•	 Le contrôle temporel (programmé)

•	 Le contrôle selon le débit d’eau (manuel/programmé)

L’ORP (potentiel d’oxydoréduction de l’eau), ou rédox, est un indicateur de la qualité 
de l’eau en fonction de la concentration de chlore libre dans l’eau. La sonde ORP, reliée 
au contrôleur, permet de vérifier les besoins de votre eau en temps réel. Le contrôleur 
reçoit la valeur ORP de votre eau et ajuste la production de chlore. Selon l’OMS, une 
mesure ORP de 650 mV garantit une eau désinfectante et désinfectée. Votre contrô-
leur vous permet de choisir une valeur comprise entre 400 mV et 800 mV. Choisissez de 
préférence une valeur entre 650 mV et 750 mV.

Le pH (potentiel Hydrogène) est un indicateur de la qualité de l’eau en fonction de son 
acidité. La sonde pH est reliée au contrôleur qui ajuste le temps d’injection de pH - par 
la pompe doseuse. Un bon pH doit être neutre, c’est-à-dire de 17.

Lorsque le contrôle horaire est sélectionné, la production de chlore dépend du temps 
programmé.

Lorsque le contrôle par le débit est sélectionné, la production de chlore dépend du 
fonctionnement de la pompe de circulation. Lorsque le débit est détecté, la production 

Na Cl+
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2. DESCRIPTION

5.  Tableaux des taux recommandés

Vérifiez vos valeurs et corrigez-les au moins une fois par semaine.

Paramètre Valeurs cibles Commentaires

ORP 
(potentiel 
d’oxydo-
réduction)

650 à 750 mV

Le contrôleur vous permet de choisir une valeur comprise entre 
400 mV et 800 mV. Cependant, il est recommandé de ne pas 
descendre sous 650  mV et de ne pas monter au-dessus de 
750 mV. Un rédox trop élevé peut irriter la peau et les voies 
respiratoires, et abîmer votre matériel. Un rédox trop faible 
favorise le développement des bactéries et des algues, menant 
à l’apparition d’une eau verte.

Taux de 
salinité

3 à 4 g/l
Une fois le sel dissous dans l’eau (+/- 24 à 48h), la concentration 
en sel ne varie que légèrement au cours de la saison.

Taux de pH 7,0 à 7,4
Attention, un pH supérieur à 7,8 annihile les pouvoirs 
désinfectant de l’hypochlorite.

Taux de 
chlore libre

De 0,5 à 3,0 
ppm

La mesure doit se faire lorsque l’électrolyse est active, à la 
sortie des buses de refoulement et plutôt le matin et à l’ombre.

! important !

Taux de 
stabilisant

(Acide 
Cyanurique)

De 20 à 50 
ppm

L’hypochlorite (chlore généré par l’électrolyseur) est un 
désinfectant relativement instable. Avec un taux trop faible 
de stabilisant, l’hypochlorite se retransformera en sel trop 
rapidement sans avoir eu le temps de suffisamment désinfecter. 

À l’inverse, avec un taux trop fort de stabilisant, l’hypochlorite 
sera bloqué.

Attention, si le taux de stabilisant est beaucoup trop fort, il 
faudra vidanger partiellement la piscine pour rajouter de l’eau 
sans stabilisant.

Autres vérifications de paramètres possibles

Taux 
d’alcalinité 
total (TAC)

De 80 à 150 
ppm

Ce taux mesure la concentration en sels minéraux (carbonates, 
bicarbonates, hydroxydes) de l’eau. Il permet de stabiliser 
/ tamponner l’équilibre de l’eau. Un TAC trop important 
annihilera les effets d’une régulation du pH et des dépôts de 
tartre peuvent apparaître.

Dureté (TH)
De 150 à 300 
ppm

La dureté de l’eau représente le taux de calcaire naturel de 
votre eau. Une eau trop dure peut encrasser trop vite votre 
cellule. Prévoir un nettoyage fréquent.

ATTENTION – La présence de fer dans votre eau (eau ferrugineuse) 
pourra générer des dépôts de rouille sur votre bassin et l’utilisation d’un 
séquestrant pourra être nécessaire, parlez-en à un professionnel.

Lorsque vous vérifiez vos taux, procédez dans l’ordre suivant : 

1.	Vérifiez le taux de stabilisant,

2.	Vérifiez le TAC et le TH,

3.	Contrôlez le pH puis la salinité de l’eau,

4.	Contrôlez le taux de chlore libre.
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2. DESCRIPTION

Aqualyser FLEX Aqualyser TOTAL

Tension alimentation 100 - 240 Vac ~ 50-60 Hz

Puissance max. / veille 120 W / 5 W

Tension sortie transformateur (Vdc) 24

Courant (A) sortie 2,5

Température de fonctionnement 10°C ~35°C

Dimensions  L x H x P (mm) coffret 200 x 150 x 65
cellule 382 x 130 x 230

380 x 325 x 260

Inversion de polarité OUI (réglable 4h/6h/8h)

Taux de production réglable : 4 g/h, 8 g/h, 12 g/h, 16 g/h ou 20 g/h

Sonde ORP OUI

Sonde pH OUI

Pompe pH OUI (0,5 L/h)

Capteur de température OUI

Détecteur de débit OUI

Mode BOOST OUI

Wifi OUI

Modes de fonctionnement ORP (conseillé) / temps / débit

6.  Caractéristiques techniques

7.  Dimensions

1.  Contrôleur FLEX

7

 125 

(Fixation murale)
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2. DESCRIPTION 2. DESCRIPTION

2.  Électrolyseur

3.  Pompe doseuse de pH et porte-sonde 

abimer
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4.  Assemblage FLEX

5.  TOTAL

2. DESCRIPTION

(Fixation murale)
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2. DESCRIPTION

8.  Vues éclatées

1.  Électrolyseur
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2. DESCRIPTION
2.  Pompe doseuse de pH et porte-sonde (chambre d’analyse)

Sonde PH

Sonde ORP

Ecrou

Coude 1/4"

Raccord 1/4"

Cavité de l'appareil de sonde

Base de crochet de sonde

Bouchon en caoutchouc 

Manchon en silicone étanche
Support fixe

Pompe doseuse

Composants décora�fs

Anneau en caoutchouc de l'appareil de sonde

La pompe doseuse permet d’acheminer le pH minus grâce au tube péristaltique en 
santoprène, résistant à la corrosion, et au galet rotatif qui crée une pression variable 
dans le tube.
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2. DESCRIPTION
3.  TOTAL

Autocollant
Couvercle du boîtier

Ecran

Boîtier de commande

Carte électronique

Grand écrou

Ensemble d’électrodes 20g/30gContrôleur de débit 
et sonde de température

Cellule 20g/30g

Clapet à bille

Kit de mise à la terre

Raccord B Raccord A

Support  de fixation

Boîtier

RS485Contact sec
Base de la lunette 
de sonde

ORP
pH

Panneau transparent

Connecteur d’addition acide

Support rotatif

Pompe doseuse

Adaptateur

Module 
d'alimentation 
électrique

Vanne d'injection

Socle

Couvercle de l’électrolyseur
PG11
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2. DESCRIPTION

9.  Boîtier de commande

1.  Les boutons

Bouton Désignation Fonction

Menu Accéder au menu

ON/OFF Démarrer / Arrêter l’appareil (appui bref)

Réinitialiser l’appareil (appui long de 10s.)

pH Démarrer / Arrêter la fonction pH

BOOST Démarrer / Arrêter le mode BOOST

Moins / Précédent Se déplacer de -1 élément dans une liste (menu) 

Incrémenter un pas négatif dans une suite (valeur)

Baisser la valeur du ratio de production de -20%

Plus / Suivant Se déplacer de +1 élément dans une liste (menu) 

Incrémenter un pas positif dans une suite (valeur)

Augmenter la valeur du ratio de production de +20%

Précédent Revenir à la page précédente

Remonter d’un cran après avoir validé

OK Valider

Entrer dans la section sélectionnée

Verrou Déverrouiller (sécurité enfant)+

7 mm

MENU

pH PUMP 
ON OFFBOOST

ON / OFF

5s

7 mm

TOTAL

FLEX
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2. DESCRIPTION

L’indicateur de pH

Il affiche la valeur du pH mesuré par la sonde en temps réel.

Votre valeur cible est rappelée en gris.

La flèche indique la valeur réelle relativement à la valeur cible.

L’indicateur ORP

Il affiche la valeur de l’ORP mesuré par la sonde en temps réel.

Votre valeur cible est rappelée en gris.

La flèche indique la valeur réelle relativement à la valeur cible :

•	 Si la flèche est verte, tout va bien.
•	 Si la flèche est jaune, la valeur varie, mais reste correcte.
•	 Si la flèche est rouge, la valeur varie beaucoup donc une action 

manuelle est demandée.

L’indicateur de production

Il indique le niveau de production de l’électrolyseur. 

Vous pouvez le régler grâce aux flèches  et , de 20 en 20.

Vous pouvez aussi utiliser le bouton « boost » pour que l’électrolyseur 
produise à 100 % pendant 24 heures.

L’indicateur de polarité (A ou B)

L’inversion de polarité limite l’encrassement de l’électrolyseur causé par 
les dépôts de calcaire. Plus votre eau est calcaire, plus il vous faut un 
temps d’inversion de polarité court. Plus votre eau est dure, plus les net-
toyages doivent être fréquents. Cet indicateur sert à connaître la polari-
té actuelle.

L’indication de la température de l’eau

Il affiche la température de l’eau en temps réel. Plus votre eau est 
chaude, plus vous aurez besoin de traiter votre eau et d’augmenter le 
temps de filtration.

L’indicateur de salinité

Il indique le taux de sel présent dans votre eau. 

Le sel ne s’échappe pas par évaporation. La salinité restera stable 
tant que vous ne perdrez pas d’eau autrement (p.ex, éclaboussures, 
nettoyage du filtre). 

Un réajustement à chaque redémarrage de saison est nécessaire.

Le volume de sel à ajouter est indiqué en fonction de volume de votre 
piscine.
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Les sondes pH et ORP sont sensibles. Un renouvellement par saison est recommandé. 
Dans le cas où votre sonde ORP présente un problème de fonctionnement, vous pouvez 
vous tourner vers les deux autres modes dans l’attente de son remplacement. 

Sur l’écran d’accueil du mode contrôle par le temps :

L’indicateur ORP est remplacé par un indicateur de temps. La valeur réelle du temps 
d’activité passé est indiquée au-dessus du temps fixé comme objectif à atteindre. La 
durée de filtration doit être supérieure au temps fixé.

Sur l’écran d’accueil du mode contrôle par le débit :

L’indicateur ORP est remplacé par un indicateur de débit. Si le débit est détecté, le bou-
ton passe sur ON et l’électrolyse s’enclenche. Si le débit n’est pas détecté, le bouton 
reste sur OFF et l’électrolyse ne s’enclenchera pas. Pensez à ajuster le taux de produc-
tion pour avoir une bonne concentration de chlore.

En cas de problème de pH, par exemple si la sonde pH dysfonctionne ou si vous n’avez 
plus de pH minus liquide, désactivez la pompe doseuse de pH.

13 h

9 h

2. DESCRIPTION
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2. DESCRIPTION

3.  Conseils pour choisir vos paramétrages

Pour choisir intelligemment votre temps de traitement et/ou de filtration, reportez-
vous au tableau ci-contre :

T° eau
10°C ≤ t°< 20°C 

ou piscine 
couverte

20°C ≤ t°< 25°C 25°C ≤ t°< 28°C t°≥ 28°C
t°≥ 28°C 
ou forte 

fréquentation

t°≥ 30°C 
ou forte 

fréquentation

Temps de 
traitement 2h 4h 6h 8h 12h 24h 

BOOST

Temps de 
filtration 5h à 10h 10h à 12h 12h à 16h 16h à 24h 24h 24h

Pour choisir intelligemment votre taux de production, reportez-vous au tableau ci-
contre :

Taille du bassin 15 m3 30 m3 50 m3 60 m3 80 m3

Taux de production minimal 20% 40% 60% 80% 100%

Quantité de production 4 g/h 8 g/h 12 g/h 16 g/h 20 g/h

Pour choisir intelligemment votre temps d’inversion de polarité, reportez-vous au 
tableau ci-contre :

Titre Hydrotimétrique Th < 30°f Th < 40°f Th < 50°f Th > 50°f

Temps d’inversion de polarité 8h 6h 4h 2h

Le titre hydrotimétrique, ou dureté de l’eau, est un indicateur de la minéralisation de 
l’eau susceptible de créer des incrustations calcaires. Plus votre eau est calcaire, plus 
le besoin en nettoyage est élevé. Pour cela, baissez le temps d’inversion de polarité 
comme indiqué dans le tableau ci-dessus.

Le point de consigne pH doit être choisi entre 6.8 et 7.6. Nous vous conseillons de 
régler votre pompe doseuse avec un point consigne compris entre 7.0 et 7.3.

Le point de consigne ORP conseillé est compris entre 650 mV et 700 mV.
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3. MISE EN SERVICE

1.  Installation hydraulique

A la sortie de la piscine, vous devez installer en premier votre pompe de circulation et 
votre système de filtration. L’électrolyseur doit toujours être le dernier équipement sur 
le circuit hydraulique. Aussi, le sens de circulation de l’eau dans la cellule d’Aqualyser 
doit IMPÉRATIVEMENT être respecté. Si vous possédez d’autres équipements (p.ex. 
une pompe à chaleur), veillez à les installer en amont de l’électrolyseur. 

L’Aqualyser FLEX peut être retourné pour s’adapter au sens de circulation de votre 
installation hydraulique. En revanche, pour Aqualyser TOTAL, l’eau doit impérativement 
entrer à gauche et sortir à droite du produit.

Pour relier la chambre d’analyse FLEX à la tuyauterie 
de la cellule d’électrolyse, respectez le branchement 
indiqué par les fléches du schéma ci-contre.

Ensuite, plongez le tuyau d’entrée de la pompe 
doseuse de pH dans un bidon de pH-minus.

Pour installer les sondes, dévissez les bouchons et 
positionnez les bagues en silicone autour de la sonde, un 
peu en hauteur, puis revissez l’ensemble.

Lorsque le branchement est effectué, pensez à bien ouvrir les 
vannes pour permettre la circulation de l’eau.

ATTENTION ! Les embouts des sondes doivent toujours 
être gardés immergés. En cas de non-utilisation, laissez-les 
dans un peu d’eau afin de les conserver. Le non-respect de 
cette consigne risque de détruire prématurément l’électrolyte 
contenu dans les sondes.


